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ATTENZIONE (solo per modelli con chiave a doppia mappa e combinazione):
la dotazione della cassaforte comprende 2 chiavi a doppia mappa, nel caso di smarrimento
di entrambe non sarà possibile, in nessun modo, ottenerne la duplicazione. Si consiglia quindi,
nel caso di smarrimento di una chiave della dotazione, di recarsi al più presto da un
rivenditore CISA per richiedere una copia.

TUTTE LE CASSEFORTI VENGONO FORNITE CON LA COMBINAZIONE: 0 - 0 - 0

DOPO L'INSTALLAZIONE PERSONALIZZARE LA COMBINAZIONE IMPOSTANDO
UNA NUOVA SERIE DI TRE NUMERI DIVERSI FRA LORO SEGUENDO ATTENTA-
MENTE LE ISTRUZIONI.

1. APERTURA COMBINAZIONE 0 - 0 - 0 :

a) Estrarre i 3 pomolini e, senza seguire un ordine di posizioni, ruotarli in senso
orario o antiorario e fermarsi esattamente quando la TACCA sul pomolino che
indica lo "0" compare allineata con l'INDICE DI APERTURA posto sulla porta.

b) Mediante la chiave o il pomello (tirato fuori), aprire la cassaforte.

2. CAMBIO COMBINAZIONE:

Per comporre una nuova combinazione occorre:

a) Impostare la combinazione esistente, aprire la cassaforte e, a porta
aperta, fare uscire i catenacci.

b) Introdurre la CHIAVE DI CAMBIO combinazione in uno (senza ordine) dei 3 fori
posti all'interno della porta e premere a fondo.

c) Continuando a premere, ruotare la CHIAVE DI CAMBIO e fermarsi esattamente
quando il nuovo numero selezionato sul pomolino appare allineato con l'indice di
apertura posto sull'esterno della porta.

d) Estrarre la CHIAVE DI CAMBIO e ripetere l'operazione anche negli altri 2 fori.

3. VERIFICA:

a) A PORTA  APERTA eseguire almeno tre volte le operazioni di apertura e
chiusura seguendo attentamente le istruzioni relative.

4. CHIUSURA:

a) Chiudere la cassaforte mediante la chiave o il pomello e ruotare i pomolini in
modo da non lasciare impostata la combinazione.

5. RIPRISTINO DELLA COMBINAZIONE (solo a porta aperta):

Nel caso di errata manovra durante l'impostazione di una combinazione o della
dimenticanza della stessa, procedere come segue:

a) Inserire il FERRETTINO DI RIPRISTINO nella cava ricavata nel foro per la
chiave di cambio.

b) Tenendo sempre in pressione il FERRETTINO, ruotare il relativo pomolino fino a
quando non andrà in blocco. Il numero sul pomolino che comparirà allineato con
l'indice di apertura, corrisponde alla vecchia combinazione.

c) Estrarre il FERRETTINO e inserire la CHIAVE DI CAMBIO nel foro per
comporre la nuova combinazione.

d) Ripetere l'operazione anche per gli altri 2 pomolini.

I prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteristiche indicate nella descrizione tecnica dei cataloghi CISA S.p.A. e sono consigliati solamente
per gli scopi ivi precisati. La società CISA non garantisce nessuna prestazione o caratteristica tecnica che non sia espressamente indicata.
Per particolari esigenze di sicurezza si invita l'utente a rivolgersi al rivenditore o installatore di questi prodotti ovvero direttamente alla CISA,
i quali potranno meglio consigliare il modello più appropriato alle specifiche esigenze del Cliente.

I
ISTRUZIONI PER L'USO DELLA CASSAFORTE
CON COMBINATORE A 3 POMOLI

FERRETTINO
DI RIPRISTINO

CHIAVE DI CAMBIO
COMBINAZIONE

INDICE
D'APERTURA

TACCA "0"

FORO
CHIAVE CAMBIO

CAVA
FERRETTINO
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WARNING (for double bit keys and combination models only):
the safe is supplied with 2 double bitted keys, if both get lost it will not be possible to obtain
duplicates anymore. We recommend to visit a CISA dealer and order a copy of your
remaining key as soon as you have lost one of the supplied keys.

ALL SAFES ARE SUPPLIED WITH COMBINATION SET: 0 - 0 - 0

AFTER INSTALLATION WE SUGGEST YOU TO PERSONALIZE THE COMBINATION
FOLLOWING CAREFULLY THESE INSTRUCTIONS.

1. UNLOCKING COMBINATION 0 - 0 - 0 :

a) Pull the three dialing knobs and, without following any particular order, turn them
either clockwise or anti-clockwise and stop when the MARK "0" on the knob is
exactly lined up with the OPENING INDEX marked on the door.

b) Unlock safe with key or knob (stuck/out).

2. CHANGING COMBINATION:

To set a new combination you have to:

a) Unlock safe and with open door put out bolts.
b) Insert CHANGE KEY into one (without following any particular order) of

the three holes placed inside the door and push firmly.
c) Keep on pushing and turn CHANGE KEY until the desired number placed on

dialing knob is lined up with opening index.
d) Pull out CHANGE KEY and repeat same operation with the two dialing knobs left.

3. CHECK:

a) WITH DOOR OPEN repeat at least three times the unlocking and locking
operations following carefully above instructions.

4. LOCKING:

a) Close safe door, lock with key or knob and turn dialing knobs so that combination
is dissarranged.

5. RESTORING COMBINATION (possible only when door is open):

In case of wrong proceeding when setting a new combination, correct as follows:

a) Insert RE-SETTING TOOL into proper hole placed near hole for CHANGE KEY.
b) Keep on pushing the RE-SETTING TOOL and turn dialing knob until it comes to a

stop. The number that lines up with opening index is the old combination number.
c) Pull out RE-SETTING TOOL, place the CHANGE KEY, and proceed setting a new

combination.
d) Repeat the same operation with the two dialing knobs left.

Products listed within this catalogue should only be used as specified. For applications other than those shown,
advise should be sought from CISA's authorized distributor or company. CISA S.p.A. reserves the right to modify product
specifications without prior notice.

GB
INSTRUCTIONS FOR USING THE SAFE
WITH THREE KNOB COMBINATOR

RE-SETTING
TOOL

CHANGE KEY

OPENING
INDEX

MARK "0"

HOLE FOR
CHANGE KEY

HOLE FOR
RE-SETTING
TOOL
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ATTENTION (Uniquement pour les modèles avec clé à double panneton et à combinaison) :
le coffre-fort est fourni avec 2 clés à double panneton; si on les perd, il sera absolument
impossible d’en obtenir une reproduction. On recommande donc en cas de perte d’une des clés
fournies de se rendre au plus vite chez un revendeur CISA pour en demander la reproduction.

TOUS LES COFFRES-FORTS SONT FOURNIS AVEC LA COMBINAISON: 0 - 0 - 0
 (= code d'usine)

APRES L'INSTALLATION IL FAUT PERSONNALISER  LA COMBINAISON EN
COMPOSANT UNE NOUVELLE SERIE DE TROIS CHIFFRES DIFFERENTS EN
SUIVANT ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS POUR LE CHANGEMENT DE
COMBINAISON.

1. OUVERTURE DU COFFRE AVEC LA COMBINAISON: 0 - 0 - 0

a) Tirer les 3 boutons compteurs et, ce sans ordre précis, les tourner à droite ou à
gauche et s'arrêter quand le CRAN du bouton qui indique le "0" est aligné avec
l'INDEX D'OUVERTURE marqué sur la porte.

b) Ouvrir le coffre-fort par la clé ou le bouton (tiré).

2. CHANGEMENT DE COMBINAISON:

Pour composer une nouvelle combinaison il faut:

a) Composer la combinaison existante, ouvrir le coffre-fort et, avec la porte ouverte, faire sortir
les verrous.

b) Introduire la CLE DE CODAGE dans un des trois trous qui se trouvent à l'intérieur de la porte
et presser à fond.

c) Tout en continuant à presser, tourner la CLE DE CODAGE et s'arrêter dès que le nouveau
numéro sélectionné sur le bouton compteur est aligné à l'index pour l'ouverture situé sur le
côté extérieur de la porte.

d) Retirer la CLE DE CODAGE et répéter la même opération pour les autres deux trous.

3. CONTROLE:

a) Exécuter au moins trois fois les opérations d'ouverture et fermeture en suivant
attentivement les instructìons - ceci avec la porte ouverte

4. FERMETURE:

a) Fermer le coffre-fort par la clé ou par le bouton et tourner les 3 boutons compteurs
pour ne pas laisser en vue la combinaison sélectionnée.

5. MISE A ZERO DE LA COMBINAISON
(possible seulement si la porte est restée ouverte):

Si au moment des essais la nouvelle combinaison sélectionnée s'avère érronée ou si
vous l'avez oubliée, il faut procéder comme suit:

a) Enfoncer la TIGE DE RETABLISSEMENT dans la gorge située dans le trou pour
la clé de codage.

b) Tout en maintenant en pression la TIGE DE RETABLISSEMENT, tourner le
bouton compteur correspondant jusqu'à ce que celui-ci se bloque.
Le numéro du bouton qui est aligné à l'index pour l'ouverture correspond à
l'ancienne combinaison.

c) Retirer la TIGE DE RETABLISSEMENT et introduire la CLE DE CODAGE dans
son trou et sélectionner un nouveau numéro.

d) Répéter l'opération pour les autres deux boutons compteurs.

Les prod)uits illustrés ici sont munis de toutes les caractéristiques indiquées dans la description technique des catalogues CISA S.p.a. et sont conseillés
seulement pour les applications qui y sont précisées. La société Cisa ne garantit aucune performance ou caractéristique technique en dehors de celles
qui ont été expressément indiquées. Pour toute exigence particulière en matière de sécurité, nous prions les clients de s'adresser au revendeur,  à
l'installateur de ces produits ou bien directement à CISA, où des personnes compétentes pourront conseiller le modèle le plus adapté à leurs
besoins spécifiques.

F
INSTRUCTIONS D'UTILISATION POUR LE COFFRE
AVEC COMBINATEUR À 3 BOUTONS

TIGE DE
RETABLISSEMENT

CLE  DE CODAGE

INDEX POUR
L'OUVERTURE

CRAN "0"

TROU CLE
DE CODAGE

GORGE TIGE DE
RETABLISSEMENT
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ATENCIÓN (sólo para modelos con llave de doble paletón y combinación):
la dotación de la caja fuerte incluye dos llaves de doble paletón; en caso de pérdida de ambas
será completamente imposible efectuar copia alguna. Por este motivo, en caso de pérdida de una
de las llaves suministradas se aconseja dirigirse lo antes posible a un distribuidor de CISA
para solicitar la realización de una copia.

TODAS LAS CAJAS FUERTES SE SUMINISTRAN CON LA COMBINACION: 0 - 0 - 0

DESPUES DE LA INSTALACION, PERSONALIZAR LA COMBINACION
INTRODUCIENDO UNA NUEVA SERIE DE TRES NUMEROS, DIFERENTES ENTRE
ELLOS, SIGUIENDO ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES.

1. APERTURA COMBINACION: 0 - 0 - 0

a) Extraer los tres discos y, sin seguir un orden en las posiciones, girarlos
en sentido horario o antihorario y pararse exactamente cuando la MARCA del
disco que indica el "0" quede alineada con el INDICE DE APERTURA situado
sobre la puerta.

b) Mediante la llave o el pomo (retraído), abrir la caja fuerte.

2. CAMBIO DE COMBINACION:

Para componer una nueva combinación, es necesario:

a) Realizar la combinación existente, abrir la caja fuerte y a puerta abierta, sacar los
cerrojos.

b) Introducir la LLAVE DE CAMBIO de combinación en uno de los tres agujeros
situados en el interior de la puerta y presionar a fondo.

c) Continuar presionando, girar la LLAVE DE CAMBIO y pararse exactamente
cuando el nuevo número seleccionado aparece alineado con el índice de
apertura situado en el exterior de la puerta.

d) Extraer la LLAVE DE CAMBIO y repetir la operación en los otros dos agujeros.

3. VERIFICACION:

a) Con la PUERTA ABIERTA, realizar por lo menos tres veces la operación
de apertura y cierre siguiendo atentamente las instrucciones indicadas.

4. CIERRE:

a) Cerrar la caja fuerte mediante la llave o el pomo y girar los discos procurando que
no coincidan con la combinación introducida.

5. RESTABLECIMIENTO DE LA COMBINACION (sólo con la puerta abierta):

En el caso de error en la maniobra de introducción de una combinación o el
olvido de ésta, actuar de la siguiente forma:

a) Introducir la LLAVE DE RESTABLECIMIENTO en el agujero utilizado para
la llave de cambio.

b) Teniendo presionado la LLAVE DE RESTABLECIMIENTO, girar el disco
correspondiente hasta que quede bloqueado. El número que quedará
alineado con el índice de apertura corresponde a la combinación antigua.

c) Extraer la LLAVE DE RESTABLECIMIENTO e introducir la LLAVE DE
CAMBIO en el agujero para componer una nueva combinación.

d) Repetir la operación con los otros dos discos.

Los productos evidenciados en el presente folleto están dotados de todas las características indicadas en la descripción técnica de los catálogos
CISA S.p.A. y se recomiendan sólo para los fines precisados en los mismos. La empresa CISA no garantiza ningún servicio o característica técnica
que no esté expresamente indicada. Para necesidades de seguridad particulares, se le invita al usuario a dirigirse al vendedor o instalador de estos
productos, o bien directamente a CISA, los cuales podrán aconsejar el modelo más apropiado para las necesidades específicas del Cliente.

E
INSTRUCCIONES PARA EL USO DE LA CAJA FUERTE
CON COMBINADOR DE 3 DIALES

INDICE DE
APERTURA

MARCA "0"

LLAVE DE
RESTABLECIMIENTO

LLAVE DE CAMBIO

AGUJERO PARA
LLAVE DE CAMBIO

AGUJERO LLAVE
DE RESTABLECIMIENTO



8

LET OP (alleen voor modellen met dubbele sleutelbaard en combinatie):
Samen met de brandkast worden twee sleutels met dubbele sleutelbaard geleverd. Als beide
sleutels verloren worden is het onmogelijk een kopie daarvan te maken. Het wordt daarom
aanbevolen, bij verlies van een van de meegeleverde sleutels, zich onmiddellijk naar een CISA
verkoper te wenden voor een duplicaat.

ALLE KLUIZEN ZIJN INGESTELD OP DE COMBINATIE: 0 - 0 - 0

NA HET PLAATSEN VAN DE KLUIS KUNT U UW EIGEN COMBINATIE MAKEN MET
DRIE VERSCHILLENDE CIJFERS. VOLG HIERVOOR NAUWKEURING DE
INSTRUCTIES VOOR HET VERANDEREN VAN DE COMBINATIE.

1. HET VERWIJDEREN VAN DE COMBINATIE 0 - 0 - 0 :

a) Trek de 3 knoppen uit en draai ze, in willekeurige volgorde, òf naar links òf naar
rechts en stop als het MERKTEKEN "0" op de knop exact tegenover het
OPENINGSTEKEN dat op de deur staat, komt.

b) Open de kluis met de sleutel of de knop (uittrekken).

2. HET WIJZIGEN VAN DE COMBINATIE:

Om een nieuwe cijfercombinatie in te brengen gaat u als volgt te werk:

a) Open de kluis en draai, met geopende deur, de sluitnokken uit.
b) Plaats de WIJZIGINGSSLEUTEL in één van de drie gaten aan de

binnenkant van de deur (in willekeurige volgorde) en druk steving aan.
c) Blijf steving drukken en draai de WIJZIGINGSSLEUTEL totdat het gewenste cijfer

dat op de knop staat gelijk ligt met het openingsteken.
d) Verwijder de WIJZIGINGSSLEUTEL en herhaal de handeling met de twee overige

knoppen.

3. TEST:

a) Herhaal zorgvulding, met GEOPENDE DEUR, tenminste drie
maal de sluitings-en openingshandeling volgens de aanwijzing,
maar nu met de nieuw ingestelde code.

4. HET SLUITEN:

a) Sluit de kluisdeur met de sleutel of de knop en draai de keuzeknoppen
zodat de kluisdeur niet geopend kan worden.

5. HET OPNIEUW VERANDEREN VAN DE COMBINATIE
(alleen met geopende deur):

Ingeval men niet juist gehandeld heeft, kan de cijfercombinatie als volgt weer
ingesteld worden:

a) Plaats het WIJZIGINGSGEREEDSCHAP in het daarvoor bestemde gat,
dat zich naast het gat van de WIJZIGINGSSLEUTEL bevindt.

b) Blijf het WIJZIGINGSGEREEDSCHAP steving aandrukken en draai de
combinatieknop totdat deze stopt. Het cijfer dat tegenover het
openingsmerk staat, is het cijfer dat u voorheen gekozen heeft.

c) Verwijder het WIJZIGINGSGEREEDSCHAP en plaats de
WIJZIGINGSSLEUTEL en kies vervolgens de nieuwe combinatie.

d) Herhaal dezelfde handeling met de overige keuzeknoppen.

De hier aangeduide produkten zijn voorzien van alle eigenschappen aangegeven in de technische beschrijving van de CISA SPA-catalogi.
De produkten worden alleen aanbevolen voor de doeleinden hieronder gespecificeerd. Het bedrijf CISA garandeert geen enkele werking of technische
eigenschap die niet expliciet wordt aangegeven. Voor speciale veiligheidscisen wordt de gebruiker vorzocht te informeren bij de verkoper of installateur
van deze produkten of direct bij bedrijf CISA. Zij kunnen het model adviseren dat het meest past bij de specifieke wensen van de klant.

NL
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE BRANDKAST
MET EEN DRIE COMBINATIE

WIJZIGINGSGEREEDSCHAP

WIJZIGINGSSLEUTEL

OPENINGSTEKEN

MERK "0"

GAT VOOR
WIJZIGINGSSLEUTEL

GAT VOOR
WIJZIGINGSGEREEDSCHAP
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ACHTUNG (gilt nur für Modelle mit Schlüsseln, die einen Doppel-Schlüsselbart und eine
Kombination haben):
Im Lieferumfang des Tresors sind 2 Schlüssel mit Doppel-Schlüsselbart enthalten, bei Verlust
von beiden Schlüsseln ist es unmöglich einen Schlüssel nachzufertigen. Es wird daher bei Verlust
eines der beiden gelieferten Schlüssel geraten, sich umgehend an eine CISA-Verkaufsstelle zu
wenden, um eine Nachfertigung anzufordern.

ALLE TRESORE WERDEN MIT DER KOMBINATION 0 - 0 - 0 GELIEFERT.

NACH DER MONTAGE WIRD DIE KOMBINATION PERSONALISIERT; INDEM MAN
EINENEUE SERIE MIT DREI VONEINANDER UNTERSCHIEDLICHEN NUMMERN
EINGIBT; DABEI SIND DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN GENAU ZU BEFOLGEN.

1. ÖFFNEN MIT DER KOMBINATION 0 - 0 - 0 :

a) Die drei Knäufe herausziehen, dabei muss keine genaue Reihenfolge berücksichtigt werden:
Die Knäufe im oder gegen den Uhrzeigersinn drehen und anhalten, wenn sich die KERBE,
die den "0" Punkt auf dem Knauf anzeigt, genau mit dem ÖFFNUNGSZEIGER auf der Tür
in gleicher Linie befindet.

b) Den Tresor mit Hilfe des Schlüssels oder des (herausgezogenen) Knaufs öffnen.

2. ÄNDERN DER KOMBINATION

Zum Eingeben einer neuen Kombination geht man folgendermaßen vor:
a) Die bestehende Kombination eingeben, den Tresor öffnen und bei geöffneter Tür die Riegel

heraus drehen.
b) Den Kombinations-ÄNDERUNGSSCHLÜSSEL in eine (ohne bestimmte Reihenfolge) der

drei Öffnungen auf der Tür-Innenseite einführen und ganz durchdrücken.
c) Den ÄNDERUNGSSCHLÜSSEL gleichzeitig drücken und drehen und genau dann anhalten,

wenn sich die neue auf dem Knauf gewählte Nummer mit dem ÖFFNUNGSZEIGER
(auf der Außenseite der Tür) in einer Linie befindet.

d) Jetzt zieht man den ÄNDERUNGSSCHLÜSSEL heraus und wiederholt diese Tätigkeit bei
den anderen zwei Öffnungen.

3. KONTROLLIEREN:

a) MIT GEÖFFNETER TÜR mindestens drei mal den ÖFFNUNGS- und
SCHLIESSVORGANG wiederholen, dabei genau die jeweiligen Anweisungen
befolgen.

4. SCHLIESSEN:

a) Den Tresor mit Hilfe des Schlüssels oder des Knaufs schließen und die Knaufe
drehen, so dass die eingegebene Kombination nicht abgelesen werden kann.

5. NEUEINSTELLEN DER KOMBINATION (nur bei geöffneter Tür):

Bei falscher Abfolge der Kombinationseingabe oder Vergessen der Kombination geht
man folgendermaßen vor:
a) STIFT FÜR DIE NEUEINSTELLUNG in die in der Öffnung des

Änderungsschlüssel befindlichen Nut einführen.
b) Mit gedrücktem STIFT wird der jeweilige Knauf so lange gedreht, bis er zum

Anschlag kommt. Die Nummer auf dem Knauf, die sich mit dem Öffnungszeiger in
gleicher Linie befindet, entspricht der alten Kombination.

c) STIFT nun herausziehen und den ÄNDERUNGSSCHLÜSSEL in die Öffnung
einstecken, um die neue Kombination einzugeben.

d) Diese Tätigkeit auch bei den anderen zwei Knäufen wiederholen.

Die aufgeführten Produkte beinhalten allesamt die in der technischen Beschreibung der CISA S.p.A. Kataloge genannten Eigenschaften und sind
ausschließlich für den darin angegebenen Bestimmungszweck zu verwenden. CISA S.p.A. garantiert nur die ausdrücklich bezeichneten Leistungen und
Eigenschaften. Bei besonderen Sicherheitserfordernissen wird dem Anwender empfohlen, sich zur Beratung über das jeweils geeignete Modell an den
Händler bzw. Installateur oder direkt an CISA S.p.A. zu wenden.

D
BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR TRESOR
MIT 3-KNAUF-WÄHLSCHEIBE

STIFT FÜR DIE
NEUEINSTELLUNG

KOMBINATIONS-
ÄNDERUNGSSCHLÜSSEL

ÖFFNUNGS-
ZEIGER

"0" PUNKTE-
KERBE

ÖFFNUNG FÜR
ÄNDERUNGSSCHL

NUT FÜR
STIFTEINSATZ
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¶ƒ√™√Ã∏ (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÌÔÓÙ¤Ï· ÌÂ ÎÏÂÈ‰› ¯ÚËÌ·ÙÔÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ Î·È Û˘Ó‰˘·ÛÌfi):
√ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ¯ÚËÌ·ÙÔÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ 2 ÎÏÂÈ‰È¿ ¯ÚËÌ·ÙÔÎÈ‚ˆÙ›Ô˘, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘
¯¿ÛÂÙÂ Î·È Ù· ‰‡Ô ‰ÂÓ ı· ÌÔÚ¤ÛÂÙÂ, ÌÂ Î·Ó¤Ó· ÙÚfiÔ, Ó· ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ ·ÓÙÈÎÏÂ›‰È. ∂ÔÌ¤Óˆ˜ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È,
ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ¯¿ÛÂÙÂ ÙÔ ¤Ó· ÎÏÂÈ‰›, Ó· ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÙÔ Û˘ÓÙÔÌfiÙÂÚÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ ÛÂ ¤Ó· Î·Ù¿ÛÙËÌ·
CISA ÁÈ· Ó· ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ ¤Ó· ·ÓÙÈÎÏÂ›‰È.

O§A TA XPHMATOKIBøTIA XOPH°OYNTAI ME TON ™YN¢YA™MO: 0 - 0 - 0

META THN E°KATA™TA™H M¶OPEITE NA A§§A•ETE TO ™YN¢YA™MO EI™A°O-
NTA™ MIA NEA ™EIPA A¶O TPEI™ ¢IAºOPETIKOY™ API£MOY™ AKO§OY£øNTA™
¶PO™EKTIKA TI™ O¢H°IE™.

1. ANOI°MA ™YN¢YA™MOY 0 - 0 - 0 :

·) AÊ·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· 3 fiÌÔÏ· Î·È, ¯ˆÚ›˜ Ó· ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÙÂ Î¿ÔÈ· Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË
ÛÂÈÚ¿ Á˘Ú›ÛÙÂ Ù· ÚÔ˜ Ù· ‰ÂÍÈ¿ ‹ ÚÔ˜ Ù' ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Î·È ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ·ÎÚÈ‚Ò˜
fiÙ·Ó Ë E°KO¶H ¿Óˆ ÛÙÔ fiÌÔÏÔ Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ "0" Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÙÂ› ÌÂ ÙÔ
¢EIKTH ANOI°MATO™ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ¿Óˆ ÛÙËÓ fiÚÙ·.

‚) MÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ‹ ÙÔ fiÌÔÏÔ (ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÙÔ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ), ·ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ ¯ÚËÌ·ÙÔÎÈ-
‚ÒÙÈÔ.

2. A§§A°H ™YN¢YA™MOY:

°È· Ó· ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ¤Ó· Ó¤Ô Û˘Ó‰˘·ÛÌfi Ú¤ÂÈ Ó·:

·) ™¯ËÌ·Ù›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ˘¿Ú¯ÔÓÙ· Û˘Ó‰˘·ÛÌfi, Ó· ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙÔ ¯ÚËÌ·ÙÔÎÈ‚ÒÙÈÔ Î·È, ÌÂ
ÙËÓ fiÚÙ· ·ÓÔÈ¯Ù‹, Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ˘˜ ›ÚÔ˘˜.

‚) B¿ÏÂÙÂ ÙÔ K§EI¢I A§§A°H™ Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ‡ ÛÂ Ì›· (¯ˆÚ›˜ Î¿ÔÈ· ÛÂÈÚ¿) ·fi
ÙÈ˜ 3 ÙÚ‡Â˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ fiÚÙ·˜ Î·È Ó· È¤ÛÂÙÂ Ì¤¯ÚÈ Ì¤Û·.

Á) ™˘ÓÂ¯›˙ÔÓÙ·˜ Ó· È¤˙ÂÙÂ, Á˘Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ K§EI¢I A§§A°H™ Î·È ÛÙ·Ì·Ù¿ÙÂ ·ÎÚÈ‚Ò˜
fiÙ·Ó Ô Ó¤Ô˜ ·ÚÈıÌfi˜ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ÛÙÔ fiÌÔÏÔ Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÙÂ› ÌÂ ÙÔ ‰Â›ÎÙË
·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ fiÚÙ·˜.

‰)  BÁ¿ÏÂÙÂ ÙÔ K§EI¢I A§§A°H™ Î·È Ó· Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙËÓ ÂÓ¤ÚÁÂÈ· Î·È ÛÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ 2 ÙÚ‡Â˜.

3. E§E°XO™:

·) ME THN ¶OPTA ANOIXTH ÂÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 3 ÊÔÚ¤˜ ÙÈ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜
·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ Î·È ÎÏÂÈÛ›Ì·ÙÔ˜ ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜
Ô‰ËÁ›Â˜.

4. K§EI™IMO:

·) KÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ¯ÚËÌ·ÙÔÎÈ‚ÒÙÈÔ ÌÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ‹ ÙÔ fiÌÔÏÔ Î·È Á˘Ú›ÛÙÂ Ù· fiÌÔÏ·
ÁÈ· Ó· ÌËÓ Ù· ·Ê‹ÛÂÙÂ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ‡.

5. AKYPø™H TOY ™YN¢YA™MOY (ÌfiÓÔ ÌÂ ÙËÓ fiÚÙ· ·ÓÔÈÎÙ‹):

™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹ ÂÓfi˜ Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ‡ ‹
ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔÓ ¤¯ÂÙÂ ÍÂ¯¿ÛÂÈ, Î¿ÓÂÙÂ Ù· ÂÍ‹˜:

·) B¿˙ÂÙÂ ÙÔ K§EI¢AKI ALLEN ÛÙËÓ ÎÔÈÏfiÙËÙ· ÙË˜ ÙÚ‡·˜ ÁÈ· ÙÔ ÎÏÂÈ‰›
·ÏÏ·Á‹˜.

‚) ¶È¤˙ÔÓÙ·˜ ¿ÓÙ· ÙÔ K§EI¢AKI ALLEN, Á˘Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô fiÌÔÏÔ Ì¤¯ÚÈ˜
fiÙÔ˘ ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ. O ·ÚÈıÌfi˜ ¿Óˆ ÛÙÔ fiÌÔÏÔ Ô˘ ı· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Â˘ı˘ÁÚ·Ì-
ÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÌÂ ÙÔ ‰Â›ÎÙË ·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜, ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÔÓ ·ÏÈfi Û˘Ó‰˘·ÛÌfi.

Á) BÁ¿˙ÂÙÂ ÙÔ K§EI¢AKI ALLEN Î·È ‚¿˙ÂÙÂ ÙÔ K§EI¢I A§§A°H™ ÛÙËÓ ÙÚ‡· ÁÈ·
Ó· Û¯ËÌ·Ù›ÛÂÙÂ ÙÔ Ó¤Ô Û˘Ó‰˘·ÛÌfi.

‰) E·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÂÓ¤ÚÁÂÈ· Î·È ÁÈ· Ù· ¿ÏÏ· 2 fiÌÔÏ·.

T· ·Ú·¿Ó  ̂ÚÔ˚fiÓÙ· Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤Ó· ÌÂ fiÏ· Ù· ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Ô  ̆·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙˆÓ Î·Ù·ÏfiÁˆÓ CISA S.p.A.
Î·È Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÈ̃  ̄ Ú‹ÛÂÈ̃  Ô  ̆‰ÈÂ˘ÎÚÈÓ›̇ ÔÓÙ·È ÂÎÂ›. H ÂÙ·ÈÚÂ›· CISA ‰ÂÓ ÂÁÁ˘¿Ù·È Î·ÌÈ¿ Â›‰ÔÛË ‹ ÙÂ¯ÓÈÎfi ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi
Ô  ̆‰ÂÓ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÚËÙ¿. °È· ÂÈ‰ÈÎ¤  ̃··ÈÙ‹ÛÂÈ̃  ·ÛÊ·ÏÂ›· ,̃ Ô ̄ Ú‹ÛÙË  ̃·Ú·Î·ÏÂ›Ù·È Ó· ·Â˘ı˘ÓıÂ› ÛÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÒÏËÛË  ̃‹ ÛÙÔÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÙË
ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ·˘ÙÒÓ, ‹ ·Â˘ıÂ›·  ̃ÛÙËÓ CISA, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ı· Û·  ̃Û˘ÛÙ‹ÛÔ˘Ó ÙÔ ÈÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÈ̃  ··ÈÙ‹ÛÂÈ̃  ÙÔ  ̆¶ÂÏ¿ÙË.

GR
O¢H°IE™ XPH™H™ TOY XPHMATOKIBøTIOY
ME ™YN¢YA™MO 3 ¶OMO§øN

K§EI¢AKI
ALLEN

K§EI¢I A§§A°H™
™YN¢YA™MOY

TPY¶A K§EI¢IOY
A§§A°H™

KOI§OTHTA °IA
K§EI¢AKI ALLEN

¢EIKTH™
ANOI°MATO™

E°KO¶H "0"

0.
60

4.
01

.9
4.
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